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Komm. dok. nr: 9752/21 + ADD 1-2 

Ärende: Rådets beslut om undertecknande på Europeiska unionens vägnar och 
provisorisk tillämpning av partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen 
och dess medlemsstater, å ena sidan, och medlemmarna i Organisationen 
för stater i Afrika, Karibien och Stillahavsområdet (OSAKS), å andra sidan 

– Uttalanden 
  

UTTALANDE TILL RÅDETS PROTOKOLL 

Uttalande från Österrike 

Österrike är berett att stödja det föreslagna tillvägagångssättet men måste påpeka att 

partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och 

medlemsstaterna i Organisationen för stater i Afrika, Karibien och Stillahavsområdet, å andra sidan, 

av konstitutionella skäl inte kan börja tillämpas folkrättsligt förrän den dag då landet har underrättat 

generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd, i egenskap av depositarie för avtalet, om att de 

interna förfaranden som är nödvändiga för avtalets ikraftträdande har slutförts. 
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Uttalande från Polen 

Utkastet till avtalet efter Cotonouavtalet är oförenligt med fördraget om Europeiska unionen, 

fördraget om Europeiska unionens funktionssätt och stadgan om de grundläggande rättigheterna, 

eftersom det ersätter principen om ”jämställdhet mellan kvinnor och män” (equality between women 

and men), som omnämns i fördragen, med uttrycket ”jämställdhet” (gender equality), som inte finns 

i fördragen. När det i avtalet hänvisas till ”jämställdhet” (gender equality) kommer Polen att tolka 

denna princip som principen om jämställdhet mellan kvinnor och män, i enlighet med artiklarna 2 

och 3 i EU-fördraget och artikel 23 i stadgan om de grundläggande rättigheterna. Dessutom tolkar 

Polen ordet ”kön” (gender) i detta avtal, vilket saknas i fördragen, som ”kön” (sex) i enlighet med 

artiklarna 10, 19.1, 157.2 och 157.4 i EUF-fördraget. 

Polen tolkar reproduktiva rättigheter och andra härledda, synonyma eller liknande rättigheter som 

att de endast kan syfta till att direkt stödja och rädda människors hälsa och liv, och motsätter sig 

därför att abort och användning av preventivmedel härleds ur dessa som hälsofrämjande insatser, 

familjeplanering eller en garanti för mänskliga rättigheter. Abort är inte en mänsklig rättighet utan 

en form av berövande av rätten till liv. 

När det gäller så kallad sexualundervisning tolkar Polen det som ålders- och innehållsanpassad 

utbildning i enlighet med den polska lag och som är tillämplig och de läroplaner som bygger på 

denna. 

Uttalande från Portugal 

om den provisoriska tillämpningen av partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen och 

dess medlemsstater, å ena sidan, och medlemmarna i Organisationen för stater i Afrika, 

Karibien och Stillahavsområdet, å andra sidan 

När det gäller principen om fördelning av befogenheter mellan Europeiska unionen och dess 

medlemsstater såsom den fastställs i fördragen, påverkar inte rådets beslut om bemyndigande att 

underteckna och provisoriskt tillämpa partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen och dess 

medlemsstater, å ena sidan, och medlemmarna i Organisationen för stater i Afrika, Karibien och 

Stillahavsområdet, å andra sidan, Republiken Portugals beslutsautonomi i internationella frågor som 

omfattas av dess exklusiva befogenhet, där åtaganden är beroende av att interna 

godkännandeförfaranden slutförs, i enlighet med konstitutionella principer och regler. 

 


